
EtS T þ 135/2 W
komudagur $ 0 S . ^lOG&

Minnisblað
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Frá dóms- og kirkjumálaráðuneyti.
20. maí 2008

Vegna athugasemda frá umsagnaraðilum um frumvarp til laga um breytinga á lögum um 
útlendinga hefur ráðuneytið sett fram neðangreindar tillögur til breytinga á frumvarpinu.

Þá hafa breytingatillögumar verið felldar inn í texta viðkomandi greina fixunvarpsins í 
breytingaham í sérstöku skjali sem fylgir hjálagt.

I. Tillögur að breytingum eru eftirfarandi:

4. gr.
Við 2. mgr. bætist nýr málsliður er orðist svo:
Þegar stjómvald telur sérstaka ástæðu til er heimilt að óska eftir umsögn lögreglu til að afla 
upplýsinga um sakaferil gestgjafa í því skyni að meta hvort umsókn skuli synjað á grundvelli 
þessa ákvæðis.

Athueasemd með ákvæði:
Til að tryggja framkvæmd ákvæðisins er nauðsynlegt að lögin hafi að geyma heimildir til vinnslu 
nauðsynlegra persónuupplýsinga. Gert er ráð fyrir að stjómvöld sem hafa umsókn um 
vegabréfsáritun til afgreiðslu afli umsagnar frá lögreglu til að fá upplýsingar um sakaferil 
gestgjafa hér á landi. Með gestgjafa er fyrst og fremst átt við þann sem umsækjandi hefur tengsl 
við hér á landi svo sem vin, unnusta eða annan aðila sem hefur boðið umsækjanda til heimsóknar 
eða dvalar á heimili sínu hér á landi. Ekki er gert ráð fyrir að umsagnar verði aflað kerfisbundið í 
öllum málum heldur einskorðist upplýsingaöflun við þau tilvik þegar sérstök ástæða gefur tilefni 
til þess. Þannig er stuðlað að því að slík upplýsingaöflun takmarkist við færri tilvik en ella og að 
heimildinni verði markaður sanngjam rammi sem taki mið af persónuvemdarhagsmunum 
gestgjafa. Gert er ráð fyrir að einungis verði miðlað þeim upplýsingum um gestgjafa sem þýðingu 
hafa fyrir afgreiðslu vunsóknar um vegabréfsáritun. Sem dæmi um upplýsingar sem hér hafa 
þýðingu eru upplýsingar um dæmda refsingu i ofbeldis- eða kynferðisbrotamálum, kærur til 
lögreglu fyrir heimilisofbeldi, nálgunarbann o.fl. Ljóst er að fleiri upplýsingar kunna því að hafa 
þýðingu en einungis upplýsingar um dæmda refsingu sem fram koma á sakavottorði. Þá getur 
Utlendingastofriun einnig búið yfír upplýsingum úr eigin tölvukerfi sem hafa þýðingu við 
afgreiðslu umsókna um vegabréfsáritun, t.d. þar sem gestgjafi hefur átt erlendan maka og hjúskap 
hefur verið slitið vegna ofbeldis i garð makans.
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2. málsliður 2. mgr. hljóði svo:
Umsækjandi skal undirrita umsóknina eigin hendi þar sem m.a. komi fram að hann samþykki að 
gangast undir læknisskoðun innan tveggja vikna frá komu til landsins í samræmi við gildandi lög 
og fyrirmæli heilbrigðisyfirvalda.

Athueasemd með ákvæði:
Um er að ræða tæknilega leiðréttingu á orðalagi þar sem 7. gr. frumvarpsins gerir ráð fyrir að 
stafræn mynd skuli tekin af umsækjanda og prentuð á dvalarleyfisskírteini.

7. gr.
I stað 4. og. 5. málsliðar kemur nýr málsliður er orðist svo:

í því skyni að unnt sé að bera kennsl á rétthafa dvalarleyfis og staðreyna að handhafi þess sé sá 
sem hann kveðst vera, skal tekin stafræn mynd af umsækjanda og prentuð á skírteinið. I sama 
tilgangi er dómsmálaráðherra heimilt að ákveða að dvalarleyfisskírteini skuli innihalda örflögu 
með þeim upplýsingum sem skráðar eru á kortið auk fingrafara handhafa

Athueasemd með ákvæði:
Vegna athugasemda frá Persónuvemd við ákvæði þetta er lagt til að því verði breytt á þann veg 
að tilgreint sé í hvaða tilgangi þær persónuupplýsingar sem ákvæðið tekur til séu fengnar. Með 
orðalaginu „að bera kennsl á“ er átt við samanburð á lífkennum sem stjómvöld hafa undir 
höndum, t.d. fingrafar manns sem ekki er vitað hver er og lífkennum rétthafa dvalarleyfis.

6. gr.

10. gr.
í f.-lið 10. gr. falli brott 2. málsliður 3. mgr.

1. málsgrein g-liðar hljóði svo: Heimilt er að veita útlendingi dvalarleyfi, þótt ekki sé fullnægt 
öllum skilyrðum 11. gr. ef rík mannúðarsjónarmið standa til þess eða vegna sérstakra tengsla 
útlendingsins við landið.

Athueasemd með ákvæði:
Lagt er til að ákvæðið haldist óbreytt varðandi heimild til að veita útlendingi dvalarleyfi vegna 
sérstakra tengsla útlendings við landið.

Umsagnaraðilar hafa gert athugasemdir við ákvæði g-liðar 10. gr. frumvarpsins sem kveður á um 
dvalarleyfi af mannúðarástæðum. Með ákvæðinu er lagt til að 2. mgr. 11. gr. núgildandi 
útlendingalaga haldist að öllu verulegu leyti óbreytt. Athugasemdir umsagnaraðila hafa einkum 
lotið að því að ákvæðið í þessari mynd feli framkvæmdavaldinu of vítt mat við beitingu 
ákvæðisins og hefur verið lagt til að ákvæðið geymi nákvæmari skilgreiningu á því hvers konar 
aðstæður og tilvik geti fallið undir ákvæðið. í framkvæmd hefiir mest reynt á núgildandi ákvæði í 
málum hælisleitenda sem hafa ekki talist uppfylla skilyrði flóttamannasamnings Sameinuðu 
Þjóðanna um stöðu flóttamanna. Ákvæðinu hefur þó einnig verið beitt í fleiri tilvikum og má þar 
nefna aðstæður kvenna sem hafa sætt ofbeldi í hjúskap.
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Það er álit allsheijamefndar að ákvæði sem ætlað er að vera undanþáguákvæði og veita þeim 
dvalarleyfi hér á landi sem almennt uppfylla ekki skilyrði til þess vegna sérstakra 
einstaklingsbundinna aðstæðna eða aðstæðna í heimalandi geti ekki geymt tæmandi talningu á 
skilyrðum i lagatextanum sjálfu. Er hætt við því að þannig yrðu tilteknar aðstæður útlendings 
útilokaðar sem ella myndu falla undir almennara orðalag. Að þessu leyti er að mati nefhdarinnar 
illmögulegt að stýra framkvæmd í gegnum lagatexta þar sem um matskennda undanþáguheimild 
er að ræða. Því er nauðsynlegt að eftirláta stjómvöldum áfram vítt svigrúm fyrir mat en gert er 
ráð fyrir að tekið verði tillit til einstaklingsbundinna aðstæðna eins og heilsufars, aldurs, 
félagslegrar stöðu svo og aðstæðna í heimalandi við endurkomu þangað o.s.frv. Er hér meðal 
annars um að ræða tilvik þar sem útlendingur, sem sótt hefur um hæli hér á landi, telst ekki 
flóttamaður í skilningi flóttamannasamningsins en hefur engu að síður þörf fyrir vemd, sbr. 
tilmæli 2. mgr. 45. gr. núgildandi útlendingalaga. Þá er gert ráð fyrir að fómarlömbum mansals 
kunni einnig að vera veitt dvalarleyfi samkvæmt ákvæði.

11. gr.

Við 4. mgr. bætist nýr málsliður:
Útlendingastofnun er heimilt að afla sakavottorðs aðstandanda í því skyni að meta hvort umsókn 
skuli synjað á grundvelli þessa ákvæðis.

Athueasemd með ákvæði:
Lagt er til að lögfest verði heimild fyrir Útlendingastofiiun til að afla sakavottorðs aðstandanda 
umsækjanda svo unnt sé að kanna hvort hann hafi brotið gegn ákvæðum umræddra kafla 
almennra hegningarlaga.

5. mgr. 11. gr. hljóði svo:
Dvalarleyfi samkvæmt ákvæði þessu skal í fyrsta skipti eigi veitt til lengri tíma en eins árs. 
Dvalarleyfi aðstandanda útlendings, sem dvelst hér á landi á grundvelli dvalar- eða búsetuleyfis, 
getur þó aldrei gilt lengur en leyfi þess síðamefiida.

Heimilt er að endumýja dvalarleyfi á grundvelli þessa ákvæðis samkvæmt umsókn ef skilyrði 
þess eru enn uppfyllt. Þá er heimilt að endumýja dvalarleyfi útlendings sem dvalið hefur hér á 
landi á grundvelli ákvæðisins fram að 18 ára aldri en missir rétt til dvalar á grundvelli þess við 18 
ára aldur, enda séu skilyrði 1. mgr. 11. gr. uppfyllt og hann stundar annað hvort nám eða störf hér 
á landi.

Athueasemd með ákvæði:
Fram hafa komið athugasemdir varðandi stöðu ungmenna sem koma hingað til lands á grundvelli 
§ölskyldusameiningar fyrir 18 ára aldur. Við 18 ára aldur standa þau frammi fyrir því við það 
tímamark að þurfa að sýna fram á sjálfstæða framfærslu þá telst það ekki lengur bam í skilningi 
laga og rofnar þá framfærsluskylda foreldris eða forsjáraðila við það. Hins vegar geta 
sanngimisrök hnigið í þá átt að heimila erlendu ungmenni sem dvelur hér á landi á grundvelli 13. 
gr. laganna að sýna fram á framfærslu með aðstoð foreldris með framlagningu launaseðla þess 
sem sýna að laun dugi fyrir framfærslu fjölskyldunnar eða með yfirlýsingu um ábyrgð á 
framfærslu ungmennisins. Telst því réttara að miða við að ungmenni sem hingað koma til 
fjölskyldusameiningar fái útgefin leyfi á þeim grunni áfram, eftir að 18 ára aldri er náð, en að þau
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fái almenn námsmanna- eða atvinnuþátttökuleyfi sem gætu breytt möguleika þeirra fyrir 
grundvelli búsetuleyfis. Er því lagt til að felld verði úr frumvarpinu ákvæði f-liðar 10. greinar 
sem gerir ráð fyrir að unnt sé að gefa út námsmannaleyfi vegna menntaskólanáms. Þess í stað 
komi viðbót við 11. gr. frumvarpsins sem geri kleift að endumýja dvalarleyfi þeirra vegna 
fjölskyldusameiningar, enda þótt þau teljist ekki til nánustu aðstandenda eftir að 18 ára 
aldursmarki er náð. Þessi breyting á frumvarpinu styðst einkum við það sjónarmið að með 
þessum hætti er tryggt að umrædd ungmenni haldi áfram að ávinna sér rétt til búsetuleyfis. Að 
öðrum kosti getur sú staða komið upp að t.d. yngsta bamið í systkinahópi sitji uppi án 
dvalarréttinda eftir að hafa dvalið hér árum saman, fyrst á grundvelli fjölskyldusameiningar en 
síðar á grundvelli náms sem er lokið.
Rétt er að taka fram að miðað er við að gerð sé krafa um fullt nám, þó ekki verði gerðar jafn 
strangar kröfur varðandi námið og varðandi námsmenn almennt. Því myndi menntaskólanám vera 
fullnægjandi grundvöllur fyrir framlengingu. Þá er rétt að árétta að áskilnaður um að skilyrði 
leyfis séu enn uppfyllt felur í sér að endumýjun leyfis samkvæmt þessari málsgrein kemur því 
aðeins til greina að foreldrar viðkomandi ungmennis dveljist enn á landinu.

Við 11. gr. bætist ný 6. mgr. sem hljóði svo:
Ef hjúskap, staðfestri samvist eða sambúð er slitið vegna þess að útlendingur eða bam hans hefur 
sætt misnotkun eða ofbeldi í sambandinu er, þegar sérstaklega stendur á og ríkar 
sanngimisástæður mæla með, jafnframt heimilt að endumýja dvalarleyfi skv. ákvæði þessu þrátt 
fyrir breyttar forsendur dvalar hér á landi að uppfylltum skilyrðum 1. mgr. 11. gr. laganna. Skal 
þá m.a. litið til lengdar hjúskapar, staðfestrar samvistar eða sambúðar og tengsla útlendings við 
landið.

Athugasemd með ákvæði:
Vegna athugasemda ýmissa umsagnaraðila við frumvarpið er í 5. ml. 5. mgr. lagt til að i 
undantekningartilvikum verði heimilað að endumýja dvalarleyfi útlendings skv. ákvæðinu þrátt 
fyrir að forsendur leyfisins hafi brostið vegna slita á hjúskap, staðfestri samvist eða sambúð. Á 
það eingöngu við þegar sambandsslitin hafa orðið vegna þess að útlendingur eða bam hans hefur 
sætt ofbeldi í sambandinu. Útlendingurinn myndi þá halda dvalarleyfi sínu og fá endumýjun á 
dvalarleyfi fyrir aðstandanda þrátt fyrir að hann teldist strangt til tekið ekki lengur til 
aðstandanda. Sjónarmiðið sem að baki þessu ákvæði býr er að ekki skuli þvinga útlending áfram 
í hjúskap, staðfestri samvist eða sambúð til að halda dvalarleyfi sínu ef viðkomandi einstaklingur 
eða böm hans sæta misnotkun eða ofbeldi af hálfu maka. Ekki hefiir þýðingu hvor aðilinn hefur 
haft frumkvæði að sambúðarslitunum. Rétt er að leggja áherslu á að meginreglan er sú að breyttar 
forsendur dvalarleyfis eiga ekki að skapa sjálfkrafa rétt til áframhaldandi dvalar hér á landi 
jafnvel þó að ofbeldi eða misnotkun hafi komið við sögu. Almennt yrði útlendingur að skoða 
hvort áframhaldandi dvöl á öðrum forsendum komi til álita ella snúa aftur til heimalands. Hér er 
því lagt til að ákvæðið feli í sér heimild en ekki skyldu fyrir Útlendingastofnun til að veita 
dvalarleyfi áfram þegar sérstök ástæða er til. Þannig þarf að skoða hvert tilvik sérstaklega og 
framkvæma þarf heildarmat á aðstæðum í hveiju tilviki. Við matið verður m.a. að taka tillit til 
atburða, alvarleika þeirra, kringumstæðna sem þeir áttu sér stað við, hvort þeir séu hluti af 
hegðunarmynstri eða hvort um einstakan atburð hafi verið að ræða. Almenn óánægja i hjúskap 
eða sambúð, ágreiningur eða mismunandi hugmyndir um hlutverkaskiptingu á grundvelli 
menningarmunar er ekki nægilegt til að byggja á við beitingu ákvæðisins. Þá er gert ráð fyrir að 
skilyrði 1. mgr. 11. gr. laganna verði að vera uppfyllt, t.d. að útlendingur hafi áfram trygga
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framfærslu og húsnæði. Ekki er hægt að leggja strangar kröfur á útlendinginn um sönnunarbyrði 
á aðstæðum og ástæðum sambandsslita þó að reynt skuli að sýna fram á misnotkunina eða 
ofbeldið eftir fremsta megni eða leiða líkur á að það hafi átt sér stað, en Útlendingastofiiun á 
sönnunarmatið um þessi atriði. Auk framburðar viðkomandi hafa lögregluskýrslur, 
læknaskýrslur, yfirlýsing frá Kvennaathvarfi eða önnur vottorð þýðingu og ákærameðferð vegna 
ofbeldisbrota er til þess fallin að mæla með útgáfii leyfis á grundvelli þessa ákvæðis. Það er 
jafnframt skilyrði að hjúskapur, staðfest samvist eða sambúð hafi ekki varað i skamman tíma. 
Loks verður að meta tengsl útlendings við landið og hvort mjög íþyngjandi sé fyrir útlending eða 
það skapi honum mikil vandræði að snúa tilbaka til heimalands miðað við breytta félagslega 
stöðu. Er nauðsynlegt að hafa slíkan vamagla þar sem þekkt er t.d. að konur frá tilteknum löndum 
eru í verri stöðu en áður sem fráskildar og er jafiivel útskúfað úr samfélaginu.

7. mgr. 11. gr. hljóði svo:
Dvalarleyfi sem aðstandandi fær samkvæmt þessu ákvæði getur verið grundvöllur búsetuleyfis 
nema útlendingurinn sem hann leiðir rétt sinn af hafi dvalarleyfi sem skapar ekki slíkan 
grundvöll.

Athueasemd með ákvæði:
Hér er lögð til orðalagsbreyting í því skyni að ákvæðið endurspegli með skýrum hætti þá 
meginreglu að dvalarleyfx fyrir aðstandendur myndar grundvöll fyrir búsetuleyfi nema 
útlendingur sem hann leiðir rétt sinn af hafi ekki dvalarleyfi sem skapar slíkan grundvöll.

12. gr.

Við 1. mgr. bætist nýr málsliður er orðist svo:
Ef sérstaklega stendur á er þó heimilt að víkja frá skilyrði um trygga framfærslu skv. a-lið 1. mgr.
11. gr. laganna, hafi framfærsla verið ótrygg um skamma hríð vegna atvinnuleysis, slyss eða 
veikinda og ríkar sanngimisástæður mæla með því.

Athueasemd með ákvæði:
Til að koma til móts við athugasemdir umsagnaraðila um að lögin hafi að geyma undanþágu frá 
skilyrði a-liðar 1. mgr. 11. gr. laganna um trygga framfærslu vegna tímabundinna aðstæðna er hér 
lagt til að heimilt sé við endumýjun dvalarleyfis að taka tillit til þess hafi framfærsla verið ótrygg 
um skamma hríð og útlendingur því tímabundið þegið fjárhagsaðstoð eða atvinnuleysisbætur. 
Gert er ráð fyrir að ríkar sanngimisástæður verði að mæla með því að vikið sé frá skilyrðinu. Hér 
um að ræða undantekningu frá þeirri meginreglu laganna að það séu aðeins þeir útlendingar sem 
fengið hafa búsetuleyfi sem hér geta dvalist án tryggrar framfærslu. Undanþágan er þrengri en 
sambærileg regla c-liðar 1. mgr. 13. gr. frumvarpsins um búsetuleyfi.
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2 5 .g r.

í stað orðanna „gefur Útlendingastofhun út“ í 2. málslið 3. mgr. komi „skal gefin út“ . 

Athueasemd með ákvæði:
Dóms- og kirkjumálaráðuneytið hefur bent á að ákjósanlegra sé að kveðið verði nánar á um hver 
gefi út staðfestinguna í reglugerð þar sem til greina komi að Þjóðskrá verði falið það hlutverk að 
gefa hana út.

33. gr.
33. gr. hljóði svo:
Með lögum þessum er m.a. innleidd tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 38/2004/EB um rétt 
ríkisborgara ríkja Evrópusambandsins og fjölskyldna þeirra til fijálsrar farar og dvalar eins og 
hún var tekin upp í samninginn um Evrópska efnahagssvæðið með ákvörðun sameiginlegu EES- 
nefndarinnar nr. 158/2007 frá 7. desember 2007 um breytingu á VII. viðauka (staðfesturéttur) við 
EES-samninginn frá 2. maí 1992. Jafiiframt er ríkisstjóminni heimilt að staðfesta fyrir íslands 
hönd tilvísaða ákvörðun sameiginlegu EES-nefiidarinnar.

34. gr.

34. gr. hljóði svo:
Lög þessi öðlast gildi 1. ágúst 2008.

Athueasemd með ákvæði:
Nauðsynlegt þykir að hafa stuttan aðdraganda að gildistöku laganna. Miðað er við að lög um 
breyting á lögum um atvinnuréttindi útlendinga taki þá gildi sama dag.

II. Athugasemdir vegna umsagnar UNHCR

Með þeim breytingum sem lagðar eru til með frumvarpinu verður áfram gert ráð fyrir ákvæði um 
útgáfu dvalarleyfis á grundvelli mannúðarsjónarmiða sem helst nánast óbreytt. Það er afstaða 
ráðimeytisins að það sé varhugavert að ætla sér að kortleggja fyrirfram hvenær útgáfa slíks leyfis 
kemur til greina. Tilvikin eru einfaldlega mjög mismunandi. Þá er ekki unnt að taka undir það 
sjónarmið að rétt sé að setja þá sem fá dvalarleyfi af mannúðarástæðum undir sama regluverk og 
flóttamenn. Aðstæður sem liggja að baki útgáfu dvalarleyfis af mannúðarástæðum getur vissulega 
svipað til aðstæðna flóttamanna. Þetta er þó langt í frá einhlítt. Um getur verið að ræða 
tímabundnar skammtímaaðstæðxir, t.d. þannig að konu sem til stæði að brottvísa, væri vegna 
bamsburðar veitt skammtímaleyfi af þessu tagi án þess að í því fælist vilyrði um frekari dvöl á 
landinu eða átök sem blossa upp í annars friðsömu upprunaríki útlendings sem talin væru veita 
ástæðu til að veita slíkt leyfi t.d. til eins árs en gæti runnið út að því loknu án endumýjunar ef 
ekkert mælti þá gegn því að hann sneri heim.

6



í umsögn UNHCR er fjallað nokkuð um rétt hælisleitenda til vinnu. í þessum kafla er of mikið 
lesið út úr samlestri á frumvarpinu og núgildandi reglugerð. Með frumvarpinu er ekki lagt til að 
þrengt sé að möguleikum hælisleitenda til að vinna. Áfram verða veitt bráðabirgðaatvinnuleyfi 
þegar bráðabirgðadvalarleyfi hefur verið veitt.

Það er rétt sem fram kemur í umsögninni að í frumvarpinu er ekki lögð til breyting á þeirri reglu 
að fjölskyldusameining þeirra sem hér dvelja af mannúðarástæðum sé háð því að fjölskyldan geti 
framfært sig. Að mati ráðuneytisins er mjög varhugavert að breyta þessari reglu almennt. Fremur 
kæmi þá til greina að opna einhveija heimild í tilvikum þar sem aðstæður mæla sérstaklega með 
því og útilokað er að fj ölskyldusameining geti orðið í öðru ríki.

Ráðuneytið telur að þau úrræði sem lögð eru til varðandi útlendinga sem ekki er vitað hveijir eru 
o.fl. í 18. gr. frumvarpsins séu í samræmi við ályktanir EXCOMNo. 44 (XXXVII) -1986  enda ná 
þau eingöngu til þeirra sem þar er vísað til. Þá er rétt að undirstrika að flóttamannasamningur SÞ 
felur í sér alþjóðlega skuldbindingu af hálfu íslenska ríkisins og er þess að vasnta að þessi ákvæði 
verði túlkuð i franJcvæmd af dómstólum til samræmis við þessa skuldbindingu.

7



Á eftir 4. mgr. 6. gr. laganna koma þrjár nýjar málsgreinar sem orðast svo:
Heimilt er að veita útlendingi vegabréfsáritun sem gildir á öllu Schengen-svæðinu ef 

eftirfarandi grundvallarskilyrðum er fullnægt:
a. hann hefur gilt vegabréf eða annað gilt kennivottorð sem viðurkennt er sem ferðaskilríki 

við komu til íslands og annarra Schengen-ríkja og við brottför er gildir a.m.k. í þijá mánuði fram 
yfir þann tima sem vegabréfsáritunin sem sótt er um tekur til,

b. hann hefur heimild til að ferðast til baka til heimalandsins eða annars ríkis sem gildir
a.m.k. þijá mánuði fram yfir gildistíma áritunarinnar,

c. hann hefur nægileg Qárráð sér til framfærslu meðan á fyrirhugaðri dvöl stendur og til að 
greiða fyrir ferð til baka til heimalandsins eða annars lands þar sem honum hefur verið tryggður 
aðgangur, eða getur framfleytt sér á löglegan hátt,

d. hann getur sýnt fram á tilgang dvalar,
e. ekki liggur fyrir ástæða til frávísunar eða brottvísunar hans skv. 18. eða 20. gr.,
f. hann er ekki skráður í Schengen-upplýsingakerfið í því skyni að honum verði meinað að 

koma til landsins,
g. hann telst ekki ógn við allsherjarreglu, þjóðaröryggi eða alþjóðasamskipti ríkisins eða 

annars ríkis sem tekur þátt í Schengen-samstarfínu,
h. hann hefur gilda sj úkrakostnaðar- og heimferðartryggingu.
Ef ástæður sem varða utanríkisstefhu eða almannaöryggi mæla gegn því skal vegabréfsáritun 

ekki veitt. Sama gildir ef ástæða er til að vefengja uppgefmn tilgang ferðar útlendings hingað til 
lands eða réttmasti upplýsinga sem hann hefur veitt, svo og þegar grunur leikur á að umsækjandi 
eða bam hans muni sæta misnotkun eða ofbeldi.

Þegar stiómvald telur sérstaka ástæðu til er heimilt að óska eftir umsögn löereglu til að afla 
upplvsinga um sakafenl gesteiafa í bvi skvni að meta hvort umsókn skuli svniað á grundvelli 
bessa ákvæðis.

Dómsmálaráðherra setur reglur um vegabréfsáritanir, þar á meðal um skilyrði fyrir að veita 
þær. Við mat á umsókn um vegabréfsáritun ber auk þjóðemis að taka tillit til félagslegrar stöðu 
og hættu á að útlendingur dvelji lengur á Schengen-svæðinu en honum er heimilt. Heimilt er að 
taka tillit til reynslu og framkvæmdar annarra Schengen-ríkja við mat á umsókn um 
vegabréfsáritun.

6. gr.

10. gr. laganna orðast svo ásamt fyrirsögn:

Umsókn um dvalarleyfi.

Útlendingur sem sækir um dvalarleyfi í fyrsta skipti skal sækja um leyfíð áður en hann kemur 
til landsins og er honum óheimilt að koma til landsins fyrr en umsóknin hefur verið samþykkt. 
Frá þessu má vílq’a ef ríkar sanngimisástæður mæla með þvi eða samkvæmt reglum sem

4. gr.



dómsmálaráðherra setur.
Útlendmgastofnun tekur ákvörðun um dvalarleyfi. Sækja skal um dvalarleyfi á sérstöku 

eyðublaði. Umsækiandi skal L'mnókninni skal fvleia lióamvnd af umnækianda og sltal hann 
undirrita umsóknina eian hendi umsóknina þar sem m.a. komi fram að hann samþykki að 
gangast undir læknisskoðun innan tveggja vikna frá komu til landsins í samræmi við gildandi lög 
og fyrirmæli heilbrigðisyfirvalda. Umsókn um dvalarleyfí skulu einnig fylgja öll þau gögn og 
vottorð sem Útlendingastofnun gerir kröfu um til staðfestingar á að umsækjandi uppfylli skilyrði 
sem lög og reglugerðir kveða á um, svo sem sakavottorð, heilbrigðisvottorð og staðfesting á 
íramfærslu og sjúkratryggingu. Dómsmálaráðherra er heimilt að setja í reglugerð nánari fyrirmæli 
um hvaða gögn og vottorð umsækjandi skuli leggja fram.

7. gr.

Á eftir 10. gr. laganna kemur ný grein, 10. gr. a, er orðast svo ásamt fyrirsögn:
Útgáfa dvalarleyfis.

Dvalarleyfi verður ekki gefið út fyrr en umsókn um dvalarleyfi hefur verið samþykkt, 
útíendingur er kominn til landsins, hefur gengist undir læknisskoðun samkvæmt vottorði 
heilbrigðisstofnunar og gengið frá skráningu heimilisfangs hér á landi. Útlendingastofhun gefiir 
út skírteini til staðfestingar á veitingu dvalarleyfis. Skírteini er gefið út á nafn útlendingsins sem 
er handhafi dvalarleyfisins. í bví skvm að unnt sé að bera kennsl á rétthafa dvalarlevfis oe 
staðrevna að handhafi bess sé sá sem hann kveðst vera. skal tekin stafræn mvnd af umsækianda 
og prentuð á skírteinið. í  sama tilganei er dómsmálaráðherra heimilt að ákveða að 
dvalarlevfisskirteini skuli innihalda örflögu með þeim upplvsingum sem skráðar eru á kortið auk 
fingrafara handhafa. I skírteininu skal m.a. koma fram nafn útlendings, rikisfang hans, nafn 
atvinnurekanda þegar það á við og gildistimi dvalarleyfisins.

10.gr

f. (12. gr. e.)
Dvalarleyfi vegna náms.

Heimilt er að veita útlendingi sem ætlar að stunda fullt nám hér á landi dvalarleyfi enda 
fullnægi hann þeim kröfum sem gerðar eru í viðkomandi námi um undirbúning, þar á meðal 
tungumálakunnáttu. Skilyrði fyrir veitingu dvalarleyfis samkvæmt ákvæði þessu eru m.a. 
eftirfarandi:

a. útlendingur fullnægir skilyrðum 1. og 2. mgr. 11. gr., og
b. stundar fullt nám hér á landi samkvæmt vottorði frá hlutaðeigandi skóla.
Fullt nám telst vera 100% samfellt nám á háskólastigi, iðnnám eða það nám annað sem gerir 

sambærilegar kröfur til undirbúningsmenntunar og nám á háskólastigi. Einstök námskeið teljast 
ekki til náms.

Heimilt er að veita erlendum skiptinemum dvalarleyfi samkvæmt ákvæði þessu komi þeir til 
landsins á vegum viðurkenndra skiptinemasamtaka. Jafnfromt mó veita útlendingi sem dvalið 
hefur i landinu a gFumtve lli dvalarleyfio akv. 13. gr. en missir rétt til dvalar á þeim  grundvelli við 
18-áfa aldur dvalarleyfi samkvœmt þessan grein til að stunda nám -vié#amfealdsskóla.



Dvalarleyfi samkvæmt ákvæði þessu skal að jafnaði ekki veitt til lengri tíma en sex mánaða í 
senn. Heimilt er að endumýja dvalarleyfi samkvæmt ákvæði þessu á námstíma ef útlendingur 
fullnægir áfram skilyrðum 1. og 2. mgr. og getur sýnt fram á viðunandi námsárangur. 
Námsárangur telst viðunandi hafi útlendingur lokið a.m.k. 73% af fullu námi. Við fyrstu 
endumýjun dvalarleyfis telst námsárangur viðunandi hafi útlendingur lokið a.m.k. 50% af fullu 
námi.

Leyfi samkvæmt ákvæði þessu getur ekki verið grundvöllur búsetuleyfis.

g .(12.gr.f.)
Dvalarleyfi á grundvelli mannúðarsjónarmiða.

Heimilt er að veita útlendingi dvalarleyfl, þótt ekki sé fullnægt öllum skilyrðum 11. gr. ef rík 
| maimúðarsjónarmið standa til þess eða vegna sérstakra tenesla útlendinesins við landið.

Dvalarleyfí samkvæmt ákvæði þessu skal eigi veitt til lengri tima en eins árs. Heimilt er að 
endumýja dvalarleyfi samkvæmt ákvæði þessu í allt að tvö ár í senn enda hafi forsendur fyrir 
veitingu leyfisins í upphafi ekki breyst.

Leyfi samkvæmt ákvæði þessu getur verið grundvöllur búsetuleyfis.

ll .g r .

13. gr. laganna orðast svo ásamt fyrirsögn:

Dvalarleyfi fyrir aðstandendur.

Nánustu aðstandendur íslensks ríkisborgara eða annars norræns ríkisborgara sem búsettur er 
hér á landi eða útlendings sem dvelst hér á landi á grundvelli dvalarleyfis skv. 12. gr., 12. gr. b. 
og 12. gr. f. eða á grundvelli búsetuleyfis geta samkvæmt umsókn fengið dvalarleyfi, enda liggi 
ekki fyrir atvik sem greinir í d-lið 1. mgr. 11. gr., auk þess sem framfærsla, sjúkratrygging og 
húsnæði skal vera tryggt, sbr. a-lið 1. mgr. 11. gr. Sama gildir um nánustu aðstandendur þeirra 
sem stunda doktorsnám hér á landi á grundvelli 12. gr. e.

Nánustu aðstandendur i skilningi 1. mgr. eru maki, sambúðarmaki og samvistarmaki, böm 
viðkomandi yngri en 18 ára á hans framfæri og í hans forsjá, ættmenni hans eða maka í beinan 
legg eldri en 66 ára og á þeirra framfæri.

Nú er rökstuddur grunur um að til hjúskapar, staðfestrar samvistar eða sambúðar hafi verið 
stofhað í þeim tilgangi einum að afla dvalarleyfís, og ekki er sýnt fram á annað með óyggjandi 
hætti, og veitir það þá ekki rétt til dvalarleyfis. Sama gildir ef rökstuddur grunur er um að ekki 
hafi verið stofnað til hjúskapar eða staðfestrar samvistar með vilja beggja hjóna eða ef stofnun 
hjúskapar eða staðfestrar samvistar brýtur í bága við allsheijarreglu og meginreglur íslenskra 
laga. Ef annar makinn er 24 ára eða yngri skal ávallt kanna hvort málsatvik eru með þeim hætti 
sem um getur í 1. og 2. málsl.

Dvalarleyfi samkvæmt ákvæði þessu verður ekki veitt ef nánasti aðstandandi umsækjanda 
hefiir á síðustu fimm árum hlotið dóm eða verið látinn sæta öryggisráðstöfunum fyrir brot á 
ákvæðum XXI-XXIV. kafla almennra hegningarlaga, nema synjun um dvalarleyfi mundi fela í 
sér ósanngjama ráðstöfim gagnvart honum eða nánustu ættingjum hans. ÍJtlendingastofnun er 
heimilt að afla sakavottorðs aðstandanda í því skvm að meta hvort umsókn skuli svniað á 
grundvelli bessa ákvæðis.



| Dvalarleyfí samkvæmt ákvæði þessu skal í fyrsta skipti eigi veitt til lengri tíma en eins árs. 
Dvalarleyfi aðstandanda útlendings, sem dvelst hér á landi á grundvelli dvalar- eða búsetuleyfis, 
getur þó aldrei gilt lengur en leyfí þess síðamefnda. Heimilt er að endumvia dvalarlevfi á 
grundvelli bessa ákvæðis samkvæmt umsókn ef skilvrði bess eru enn uppfvllt. Þá er heimilt að 
endumvia dvalarlevfi útlendings sem dvalið hefur hér á landi á grundvelli ákvæðisins fram að 18 
ára aldri en missir rétt til dvalar á grundvelli bess við 18 ára aldur. enda séu skilyrði l.mgr. 11. 
gr. uppfvllt og hann stundar annað hvort nám eða störf hér á landi. Framfaersla foreldris getur 
talist fullnægiandi beear sótt er um endumviun samkvæmt bessari málsgrem.

Ef hiúskap. staðfestri samvist eða sambúð er slitið vegna bess að útlendingur eða bam hans hefur 
sætt misnotkun eða ofbeldi í sambandinu er. begar sérstaklega stendur á oe ríkar 
sanngimisástæður mæla með. iafnframt heimilt að endumvia dvalarlevfi skv. ákvæði þessu brátt 
fvrir brevttar forsendur dvalar hér á landi að uppfvlltum skilvrðum 1. mgr. 11. gr. laganna. Skal 
bá m.a. litið til lengdar hiúskapar. staðfestrar samvistar eða sambúðar og tengsla útlendings við 
landið.

Dvalarleyfí sem aðstandandi fær samkvæmt þessu ákvæði getur verið grundvöllur búsetulevfis 
nema útlendingurinn sem hann leiðir rétt sinn af hafi dvalarleyfi sem skaoar ekki slikan 
grundvöll.

12.gr.

14. gr. laganna orðast svo ásamt fyrirsögn:
Endumýjun dvalarleyfis.

Endumýja má dvalarleyfi útlendings að fenginni umsókn ef skilyrðum leyfisins er áfram 
fullnægt. Ef sérstaklega stendur á er bó heimilt að víkia frá skilvrði um trvgga framfærslu skv. a- 
lið 1. mgr. 11. gr. laganna. hafi framfærsla veríð ótrvgg um skamma hríð veena atvinnulevsis. 
slv^s eða veikinda og ríkar sanngimisástæður mæla með bvi.

Útlendingur sem óskar eftir endumýjun dvalarleyfis skal sækja um hana eigi síðar en fjórum 
vikum áður en dvalarleyfi fellur úr gildi. Sé sótt um endumýjun innan tilskilins frests er 
útlendingi heimilt að dveljast hér á landi þar til ákvörðun hefur verið tekin um umsókn hans. Að 
öðrum kosti skal útlendingur hverfa úr landi áður en leyfí hans rennur út.

Útlendingastofnun getur í undantekningartilvikum heimilað útlendingi áframhaldandi dvöl þar 
til ákvörðun hefur verið tekin um umsókn um endumýjim leyfis sem borist hefur eftir þann frest 
sem um getur i 2. mgr., e f afsakanlegt er að umsókn hafí ekki verið skilað fyrr eða ríkar 

| sanngimisástæður mæli með því.
Útlendingastofnun tekur ákvörðun um að fella dvalarleyfi niður þegar leyfishafi hefur dvalist 

erlendis samfellt lengur en þijá mánuði. Þegar lögheimili útlendings hefur verið skráð erlendis í 
þijá mánuði fellur dvalarlcyfið sjálfkrafa niður. Þótt dvalarleyfi falli niður kemur það ekki í veg 
fyrir að útlendingur geti sótt um endumýjun samkvæmt ákvæði þessu ef það er gert innan 
upphaflegs gildistíma dvalarleyfísins og sanngimisástæður mæla með því.

25. gr.



39. gr. laganna orðast svo ásamt fyrirsögn:

Réttur til ótímabundinnar dvalar.

EES- eða EFTA-útlendingur, sem dvalið hefiir löglega hér á landi samfellt í fimm ár skv. 1. 
mgr. 36. gr., á rétt til ótímabundinnar dvalar hér á landi. Sama gildir um aðstandendur hans sem 
hafa dvalið löglega með honum hér á landi í fimm ár.

Dvöl erlendis í skemmri tíma en samtals sex mánuði á ári, dvöl erlendis vegna herþjónustu eða 
dvöl í eitt skipti að hámarki í eitt ár vegna meðgöngu, fæðingar, alvarlegs sjúkdóms, náms eða 
starfsþjálfunar, telst ekki rof á samfelldri dvöl skv. 1. mgr.

Réttur til ótímabundinnar dvalar fellur niður ef samfelld dvöl erlendis varir lengur en tvö ár.
| Samkvæmt umsókn og að uppfylltum skilyrðum skal eefin gefur Útlendingqatofnun út 

staðfestingu á rétti til ótimabimdinnar dvalar.
Dómsmálaráðherra setur nánari reglur um skilyrði fyrir ótímabundinni dvöl EES- eða EFTA- 

| útlendings og aðstandenda hans hér á landi, svo og um undanþágur frá þeim.

33. gi.

,Með lögum þessum er m.a. mnleidd tilskioun Evrópuþingsins op ráðsins 38/2004/EB um rétt 
rikisborgara ríkia Evrópusambandsins oe fíölskvldna beirra til friálsrar farar og dvalar eins og 
hún var tekin u pp  i samninginn um Evrópska efnahagssvæðið með ákvörðun sameiginlegu EES- 
nefndannnar nr. 158/2007 frá 7. desember 2007 um brevtineu á VII. viðauka ('staðfesturéttur) við 
EES-samninyinn frá 2. n\ai 1992. Jafnframt er ríkisstióminni heimilt að staðfesta fVrir Islands 
hönd tilvísaða ákvörðun sameiginleeu EES-nefndarinnar.

| Lög þessi öðlast gildi 1. agust+áfw 2008.
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